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nAXAox  tot  AnorroAor 

*H    HP02    rAAATAS    Eni2T0AH. 


Epistle  to  the  Galatians 


nATAOT  TOT  AIIOSTOAOT 


*H    IIP02    TAAATA2    EIII2T0AH. 


Ks(p.  k.    1. 

|  T~~rAT~A02  dwro'croXos,  oux 
-*  -*-  atf'  av^pwcrwv,  ovSs  &" 
«.v5pwtfou,  aXXd  (Jia.  'I^tfou  XpjC- 
tc-u,  xcti  Qsou  rfarplg  <rou  £^£»pav- 
ro£  ctuVov  sx,  vsxpwv, 

2  Ka<  ol  tfuv  ijmoi  ifavrsg  d8s\- 
$oj,  Ta?£  ixxX^iatg  t^s  FaXa- 
riag* 

3  Xap»£  utan/  xa?  s/ptjvij  dwro 
©Sou  tfctrpo^,  xa;  Kupi'ou  fyutwv 
'iTjtf'ou  Xptarou, 

4  Tou  MvTog  socurov  u-ffsp  tojv 
dpi*apTiwv  tj^cjv,  6Vwg  spX^rai 
■fyxas  ix  tou  svsgt£>to£  a;c!jvo£  tfo- 
VTjpou,  xard  to  SiX^a  tou  0sou 
xow  tfaTpos  Jjfxc/jv  . 
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5  'ft*  ?3  ^ogoc  ffe  ro\>s  aluvag 
tcov  a/ojvwv.    'A/x^y. 

6  ©au^a^w  0V1  outw  Ta^iug 
ps<rari$s<jQs  atfo  tou  xaXgVavTog 
ufxa$  sv  %ap<n  XpfflVou,  gfe  srspov 
s-jctyysXiov 

7  "O  oux  g'cf-rjv  aXXo*  si  {iy\  nvsg 
s/Vjv  o\  roLpatfcfovrsg  u|xa£,  xa*  Ss- 
XovtS£  ixsratfrps-^ai  to  euayysXiov 

TOU   XpJtfTQU. 

8  'AXXa  xa/  sav  rjiisTg,  tj  ay- 
ysKog  J|  oupavou  suayysX»^*jrai 
flf/iv  crap'  o  suyjyysXitfa/xsfla  u/xn/, 
ccvads/jia  Itfrw. 

9  e£2s  tfposjp^xafxsv,  xoy  apT* 
tfaXiv  Xs'yw,  f'/  <ri£  ufxas  sua/ys- 
Xi^stoci  crap'  o   tfctpsXa€sTS,  dva» 


10  "Apri  yap  av&purfs>g  rfs/dw 
ij  rev  %sov  ;  7)  ^7]toj  avQputoig 
dpgVxciv  ;  si  y«p  sVi  dv^pwtfoK;  ^pgtf- 
xov.  XpJCJVou  <5ouXo£  oox  av .^7]v. 

11  rvwpi'^w  6s  Of/Tv,  d.(5sX(por, 
to  guotyygXioy  to  sjayygX/<rt)£vv  utf' 
tjtov,  on  oux  fori  xa-T1   dv^pwtfov* 

12  O'J^s  yap  sycij  crap'  dvdpw- 
tfov  rapsXa^av  auro,  olVs  £&?&£- 
d?]v   ctX>,a   &'   dtfoxaXi^gws  5?j- 

(fcu  XpiflTCU. 

13  'HxoutfaTS  yap  t^v  g|XY,v 
dvatfrpocp'/jv  tots  tv  7w  'IouoaYtf^tj, 
6Vi  xa#'  \j<jrepQo'krlv  sdiuxov  tt^v  sx- 
xky^iav    rov    ©gou,    xal   gVo'p^ouv 

14  Ka*  tfpogxotfrov  gv  tco  'Iou- 
&c£\&\lu  utfgp  <7roXXo'j£  oVv^XoawTag 

gV  TGO  yg'vgj  (XOU,    tfgpitftfOTSpWg  ^T]- 

Xwrr^  utfap^wv  twv  tfarpjxwv  fxou 
4rapa.56tfgwv 

15  r'0-TS    j£    gU^O^tfSU  0    0SO£  0 

d(popjtfa£  fxs  ix  xoiXias  fxrTpoV  f/-ou, 
xa/  xaXsdag  6id  t%  ^dpiros  aurx, 

16  'AtfoxaXu-^ai  <rov  utov  aurou 
iv  £{W,  "i'va  suayysXi^ojaai  auVov 
gv  to?s  sfetfiv,  svficus  ov  crpoCavs- 
^g/ji-yjv  tfftpx*  xai  aifiAm* 

17  Ou£g  dvvjXdov  slg  'Igopotfo- 
Xuj^a  crpog  <rou£  T/po  g^ou  dffoflro- 
Xous*  dXX'  dVSjXdiv  gfc  'Apa6j'av, 
xa/  craXtv  uVg'tfrpg-^a  slg  Aa/xatf- 
xov.  * 

1 8  "ETrsira  juog-r '  irn\  ^pJ'«<  dvijX- 
£cv  gfc  'IgpotfoXu/xa  JtfTopSjtfa*  Ilg- 
rpov  xai  gVg'/Agiva  tfpeg  aurov  ^g'- 
paj  (5sxa<rg'vrs. 

19  "Ergpov  £g  t£v  aVoflroXtov 
o'jx  g/^ov,  gj  |xr}  'Iaxw£ov  tgv  dJgX- 
<pov  tou  Kuptou. 

20  "A  fs  ypoupw  u/xjv,  ;OoO  gvw- 
cr'iov. tou  ©gou,  oVi  ou  ^gJ<5o/xai. 

21  *Etf£ira  ^Xdov  gfe  to,  xX/- 
fjuara  «%  2upia£  xa?  tvjs  KiXix/as. 

22  "H/a^v   ^g   dyvowJfifwg  r&J 


EHI2T0AH  Cap.  2. 

Tpotfwcr'rj  Ta^  JxxXvjO'jai^  T^ff  'Iou- 
(5a/ag  reus  gv  Xpitfrw* 

23  Movov  6s  olxqCovtss  rj&oiv, 
oV»  o  &WXWV  ^fe  ToTg,  vuv  euayys- 
Xi^grai  <rr,v  "r/rffiv  >]v  tots  gVopdsi. 

24  Kai  g^o^a^ov  gv  g/xo;  tov 
©go'v. 


Kg<p.   f,  2. 

1   "HT^ngira    ^»d    SexoLTedtfapuv 
-Jt-J*    gTwy    tfaXiv    avsbTjV    g<5 
eIgpotfoXu,aa  (/.gra,  BapvaSa,  tfuffc- 
•jrapaXacWv  xal  TiVov. 

2  'Avg§>3V  6s  xoct1  dflroxdXu-v^jv, 
xai  dvg^g'^Tjv  auTofe  <ro  guayygXiov 
o  x-yjpurftfw  sv  to^  g^vgtfr  xkt'  i6*av 
£g  to^   doxoutfi,  (JL-<j    CW§  slg  XeVOV 

Tps'^W,   9J  b'^pftfJ.OV. 

3  'A>.X'  G-o^g  Tfeog  o  tfOv  JfjLo/, 
"EXXtjv   oov,    -/jvayxa^T]   flrgp;T/X7j- 

4  Aja  Jg  tou£  Tapgi^dxToug 
^gu^a^gXcpou^,  oi'rivgg  -TrapgiC^X^ov 
xaratf xoirritfui  t^v  ^Xgu^gpj'av  ^ojv 
^v  I^ofjLgv  g'v  Xpitfrcj  'ItjCoUj  i'va 
IftMxg  xa<ra(5ouXwtf&jv<raf 

5  Ofe  ou()g  Tpo^  wpav  g'/ga|X£v 
l^  vrtoroLyjj,  ha  y\  dXr^sia  «rou 
gCayygXiou  6iaiLsivjj  rfpog  v^dg. 

6  'Aero  (5g  rwv  ^oxouvrwv  g/vai 
tj,  oVoIdi  TOTg  ^tfav,  ouJg'v  juloj  J*a- 
(piffy*  grpotfwflr'ov  ©go^  dv^pw^ou  ou 
Xajx€avgr  &?fxoi  ywp  oi  <$qxouvt££, 
GU^gv  TpoCavg'^gv-ro, 

7  'AXXa  7ouvavTi'ov,  ISwrsg  oVi 
"Tgcr iVrguixai  to  guayyg'Xiov  t^f  dx- 
po^ufl'Tiaff,  xa^)cio£  ILirpag  *v}$  ire- 

8  'O  yap  ivspyrfiag  IlgVpw  slg 

dcrotfTO>.r;V  T%  TTgpt-TOfX^,  IvTjpyTjCS 

xai  ijULOi  gfe  '"a  Bh?v 

9  Kai  yvov-rg^  t^v  X^P,v  t^v 
Jo^grtfav  |xcj,  'Iaxw^og  xa;  Kricpag 
xai  'Iwavvy]^,  oi  ^oxouvTg^  oVuXoi 
gfv/ai,  ^gf(a.c;  g'5wxav  ifAo*  xai  Bap- 


Cap.  3. 

va£a  xoiv(A)vtag'  i'va  r/^sTg  slg  <rd 
sflvyj,  avToi  6s  slg  r^v  cipTOf&ijv1 

10  Movov  twv  ^tw^wv  Sva 
j*v>jjxov£uwjji.sv  o  xa/  stftfouJaa'a 
au-ro  touto  gropjtfaj. 

11  :'0:i  (5a  ^X0£  Hsrgos  sfe 
'Avrio'^tiav,  xanx  irgbifwirov  auVw 
dvTitf-TiVy  on  xarsyvwtfjxsvos  o^v. 

12  II^o  <rou  yob  fo&fv  rimes 
owro  'Iax^Sou,  (xsra  <rwv  sdv&v  tfuv- 
vja't)j2v  Sts  &  r}\8ovy  vtfiffTSk'ks 
xa;  oupw£i^£v  sau<rov,  <po£ojjxsvo£ 
«rou£  £x  <7r££j-7o,u%. 

13  Ka;  (fvvjirsxglQriifuv  auVw 
xa;  o;  Xoitfo;  'IouJafor  ladYt  xa/ 
Ba£va£a£    tfuvowr^dTj    auVwv    rj5 

UtfOX^Vil. 

14  'A XX'  on?  £;£ov  on  oux  fo- 
#c?ro(5outfi  tf£o£  T/jv  dXr/kiav  rov 
suayyeXiou,  siVov  tcj  I$sVj&j  £'(u- 
«r^ocrdsv  ircftVTeuv*  E;  <f$j  'louda/o^ 
i^aj^wv,  Uvix&g  %YJg,  xai  oux  'lou- 
5aYx£)£,  <n  tix  i&VQ  dvayxa^sis 
'Iou^a'i'^/v  ; 

15  *H|Jisr^  <puVei  'ioujSouoij  xa/ 
oux  e'£  s(3vwv  afjua^rwXoi, 

16  E/oqV££  oV;  ou  JixaioOVai 
dv&gutfog  £^  ?gy«v  vo.aou,  eav  /j//j 
&a  rfitfrsug.  'I^tfou  XfttArdJh  xa; 
fj^sls  afe  Xgitfrov  'Ivjtfo-Jv  etfirfTSu- 
tfa^sv,  i'va  dixaiai^WfASV  sx  tfirfrsug 
X^iflrou,  xa;  oux  eg  IVywv  vofiou* 
0ko?i  ou  6ixaiw^7jrfsrai  l|  sVy«y 
vojxou  tfatfa  tfagg. 

17  El    5c   £t]TOUV<T££  filXOLlU&YlMl 

iv  XgiflVw,  jvps&'^sv  xai  auVo; 
aj^a^rwXo;,  a£a  XgiaVos  afM^nag 
tfiaxovog  ;   M?)  yivoiTo. 

18  E;  ya£  a  xa-raXutfa,  <rauVa 
fli*aXiv  o;xo$ofxw,  7ra£a§ar7jv  i^aulov 
tfuvi  oV»i|x». 

19  'Eyw  yap  5;a  vo'aou  vo'jjuw 
ekirgtoov,  i'va  ©£co  ^tfw, 

20  XjiCtcJJ  tfuvsaYaop^ar  £<jjj 
51,  oux  sn  Jyw,  £J?  5'  sv  litoi  X£/tf- 
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ToV*     0  Os  VUV  ££    £V    tfa^X),  Jv  ff  fa- 
Tel  <^£j  T7  tou  uiou    TOU    0£OU,    TOU 

dyuwritfoLvros  ji/,£,   xa/   -TraiaJovToj 
sauTov  vitsp  s^ov. 

21  Oux  aJsrw  ttjv  yd^iv  tou 
©£ou*  £;  ya£  d'la  vo'jxou  ^ixaiotfyvn], 
a^a  XpjOVos  Jw^£av  cl-7r^av£v. 

Ks?.  /.  3. 

1   "  f~\      dvorfToi    FaXctTa/,     Tig 

**  T  ufxa^  sbatfxava  ttj   ocXtj- 

Affia^j*rs«3si'^«4,  oib  xar'  o(p<jaX- 

£v  uf^Fu  s&ravpuijjsvog  \ 

2  Tou-to  jaclvov  S^iXw  [kabsh  dflf 
u.ao3v,  g|  l^ywv  vo/xou  <ro  crvau^a 
£\a^£T£,  >j  e^  axo%  «7rjV:r£W£: ; 

3  Ollrwj  avo'/jTo;  ^tfrs  ;  Jva^a- 
jxsvo;  frvsufxan,  viJv  tfa^xi  ^ctitsX- 

4  TotfaGVa  sVa^rs  s/xaj ;  £/'ys 
xa;  £;x>]. 

6  'O  ouv  eVj^o^vwv  ufxn/  to 
crvsu/jta,   xa;'   &fi^ywv  5uva^5i$   s'v 

ujxjTv,   £§   sVywv  v&'^ou    ^   £§  axo^s 

6  Ka0w£  'Ab^aapt.  siritoevtfs 
tu)  0£cj,  xa;v  sXoyictB^  aurcj  sfe 
J;xafoCJv^v. 

7  r;vwa'x£<r£  a^a  on  oi  c'x  flritf- 
t£w^,  ou-ro;  s;Viv  viol  'A§faa|*, 

3  n^oY^ourfa  5s  '/]  ygotfyfi  oV;  ^x 
rfirfreug  SixaZoi  <rd  s3vy\  o  ©£og, 
#f>osvv),yys\i(faro  tu  'A^aa/ut,' 
44  "On  fivsuXoy^^/jcTovra/  £v  tfo; 
tfdvra  rd  gdvij." 

9  "Orfrs  o;  £x  iritfTSug,  suXo' 
yovvrai  (fijv  tgj  rfirfrCo  'Ab^aaf/,. 

10  ''ntfoj  y«^  £^  g^ywv  vo'|xou 
sitf/v,  u^o  xara^av  £;o"r  yiygarf- 
ra.i  ydg-  "  'EcrixaraPaTog  ^aj  & 
oux  sfiihim  sv  ^aC;  <ro^  yeygap- 
(xsvoig  sv  <r£j  fliQXiu)  «rou  vd.aou,  tou 
^oiTjcYa;  aura." 

1 1  "On  <5i  sv  vojul^j  ovdslg  5ixaf- 
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ouVai  tfaga  <ry  ©Sw,  (fcjXsv*  on 
"  o  dtxcLiog  sx  irifaeus  ^tfsrai." 

12  cO  5s  vojxog  oux  saViv  sx 
tf'ufrsug'  "  dXX'  o  notii&as  ccuVd 
uv&gutfog,  tytfsrui  sv  auroi£." 

13  X£jCto£  ^jxas  ^ijyojatfsv  gx 
*%  xaTdga$  tqu  vojuoou,  ygvojxsvog 
j$£|  tj/xwv  xara^a*  yiyPGL^rai 
ya£*  "  'EflrtxardgaTos  tf&  o  xps- 
uaixsvog  sV;  guXow" 

14  f'lva  ffig  ra  §&«]  >j  su'Xoy.a 
rou  'Afc^adjX  yirr\ra\  sv  Xgiffrcj 
I^tfou,  iW  t/jv  gVayysXkv  tou 
rvaJfi.aro£  Xahu^sv  5id  t7;£  tfitf- 

rsus. 

15  'A5sX(poi,  xar'  av^wtfov 
Myw  o/xus  av^w^rou  xgxu^w^g'v^v 
lia^xijv  ou&i£  adsrsr  ^  itfimaratf- 

16  T(J  5s  'A^adf*  g^^yjtfav 
ai  eVayysXiai,  xa*  "  tw  tf#g*£fAa*i 
auV2,"  ou  Xeysr  Kcti  toj£  cVs'^aa- 
tftv,  wg  £#*  flroXX&iv  ocXX1  ug  ty 
hog.     Ka*   rut  Ctrti^aTi   (fov,   6$ 

17  Touto    S&    Xgyw,    &*W*0» 

*jOXSXUjU(XgV7JV    uVo    TOU     ©SOU     Si£ 

XpaVov,  6  j^st'  cVt]  TST^axoVta  xj 
TgjdxovTa  ysyovw£  vo'fAog  oux  axu- 
£0?,  g;V  to  xarag^tfai  t^v  sVay- 
ysXi'av 

lo  Ei  ya£  e'x  vojxou  >j  xXkjpovo- 
fjua,  oux  1*4  s£  stayyeXiag'  tu  5sv 
'A^adfX  Si*  titayyshlag  Ttsykyti- 
<rai  o  0sfe. 

19  Tl  ouv  o  vo/xog  ;  tojv  tfa^a- 
€atfswv  x«^v  ir|otfST^ij,  a^jis  ou 
IXd/j  to  (mgpa  w  itfyiyysXrai, 
SioLTayslg  it  ayys'huv,  cv  ^gig; 
ustfrYou* 

20  '0  #3  jxstfiVy]^.  Ivos  oux  §'tf- 
ri»*  o  5s  ©so£  sig  srfnv. 

21  *0  ouv  vof/ios  xccrdt  twv 
gVayysXjwv  tou  ©sou  ;  M>j  yg'voi- 
ro*  «  7«£  H^l  vo>o$  o  5uva,agvo£ 
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^wo^oivi-tfaj,  oWwg  av  gx  vo/xou  ^v  ^ 
Sixaiotfuvrj* 

22  'AXXd  rfuvgxXsjtfgv  t\  yg&Gpvi 
rot  tfavfct  C(p'  &|A.agT*av,  i'va  rj 
stfayys'kia  in  ne'ufTSug  'I^tfou 
X^iaVou  (Jo^tj  ToFg  fli'itfTguouo'i. 

23  n>o  tou  5s  gX^gn/  tijv  tfi'tf- 
tiv,  u^o  vo'fiov  g^ouPoufis^ct,  tfuy- 
xsxXgiC/xgvoi  sfe  t^v  ^g'XXoutfav 
iflffTiv  dtfoxaXu(p0>jvai. 

24  f'QC-g  o  vo,ao^  fl'a^a^w^'og 
'/jfAwv  ysywsv  sig  X^kjtov,  iva  sx 
'TTia'rswg  5txaiw^w(asv* 

25  'EXdoutfTis  5sv  fijg  ififosuSy 
oux  sVi  uro  flTai^aywyov  stf^sv 

26  Ilav-TSs  ya^  ujoj*  ©sou  gV<rs 

5KX  TTJg  'R'fO'TSWg  SV  XgjtfTty    'ItjCToU* 

27  "Otfof  ^d^  slg  X^^tov  l&fcsr- 
r/tf^Tg,  X^i^tov  gvs^jVcctfds* 

23  Oux  fvi  'Ipu^fieTo^,  ou5g"EX- 
Xvjv  oux  gvj  5ouXo^,  ou6s  sXsu^gpog' 
oux  svj  ccpCsv  xai  ^>jXu*  "TravTSg 
ydtp  ufAg~^  sfe  sVts  sv  Xpi^TcJi  'Itj^S* 

29  El  5s  ufAS^  XpjtfTou,  dpa 
tou  'A^padj*  (tnepfiOL  gcT^g,  xal  xolt' 
itfuyys\ia.v  xX7]pov&|xoj. 

KS9.  5'.  4. 

1       A    E'^w  5g,  scp1  otfov  Xpo'vov  o 
■*■  \   xX7]pov6jaog  v*j*io5  ga'r/v, 
ou5sv  5iacps'psj  5ouXou5  xupiog  ^rdv- 
tgov  wv 

2  'AXXd  u<r'  gVt-rpoVoug  eVn 
xai  oixovoftoug  d^pi  <njg  ^po^gtffA/a^ 

TOU  'H'CCTpO^. 

3  Outw    XDU     VJ/i-S^,     OTS     '<;|UOSV 

v/jtfiQj,  u^o  <rd  tfToi^srcc  <rou  xo'tf/^ou 
^sv  JsJbuKufxivu' 

4  "Ots  ds  r\K^  to  9rX?jpw|xa  tou 
Xp&'vou,  £%a.rfs<fr$ihsv  6  ©go^  tov 
ujov  auTou  ^gvo'p-svov  g'x  ^uvaixo^, 
n/sv6|U.svov  u^'o  v&jxov, 

5  "Iva  tqus  Cflfo  vo/xov  sjayo- 
pdo*'7],  i'va  t^v  uio^go"<av  dtfoXd- 
§w^sv. 
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6  "Oti  Si  ifas  bw 

XSV  0  ©gQs  TO  TTVSUjXa  TOU    viov  au- 

tou  sfe  t«£  xap5ia£  u/xwv,  xpd^ov, 
*A££d,  6  tfaTrjp. 

7  r'nars  oux  Ijri  ?*  £ouXo£,  dXX' 
•ji-o's*  S(  5s  ujo£,  xa*  xXTjpovojxo^ 
©sou  &d  XpitfT-ou. 

8  'AXXd  tots  jxsv  oux  sldorsg 
©sov,   sdouXsutfars  tois    ^   ^tfsi 

•ou^j  &sor^* 

9  Nuv  6s,  yvovr^  05ov,  jxdX- 
Xov  8s  yvutftevttg  uiro  ©sou,  rwg 
$m€**ify$t$  tfdXiv  sV/  rd  atf^svjj 
xcci  TTToj^a  tfro»^sra,  015  tfdXiv 
dvw$sv  5ouXsusiv  ^sXsrs  ; 

10  'H.aspag  tfapaTYipsIa^s,  xai 
(Jt»vjva£,  xa*  xaipous,  xa/  sv;au-Tou£. 

1 1  3>o£oufxai  6>a£,  fATj  tfw£  g|»g 
xsxoirlaxa  slg  u,aag. 

12  rfvgflTJs  wg  syw,  Sri  xayoj 
u£   iju&ft,  d5sX<po/,   Sso^ai  fy/,wv 

©Mlv   (Xg   TjOlXTjCfOtrS* 

13  Oi'tWs  ^s  0V1  <Ji'  dtfdg'vsjav 
Trig  tfapxos  guTjyygXitfdpjv  O/xiv  to 
flrpoVgpov, 

14  Kai  tov  rfgipatffxov  (xou  tov 
iv  rrj  tfapxi  fxou  oux  sgoi^sv^tfare, 
ouJs  sgstfTuVars,  dXX'  w£  dyysXov 
©s2  s$$garf$£  (xs,  w^Xpitfrov  'bjffiv. 

15  Tfe  xv  ^v  0  |xaxapftf»xos  u/x£v  ; 
(XapTupw  ydp  ufxn/,  otj.  si  fovarov, 
tou£  oip$aX(Xou£  ujxwv  sf;opu|avTe£ 
av  £5wxaTg  jlloi. 

16  ''OaVs  s^lpog  ufxwv  ygyova 
cxXtj^uwv  C/llTv  ; 

17  ZrjXoGViv  utxas  ou  xaXwc, 
*XXd  sxxXsrtfai  u|xa£  SsXoucfrv,  iW 
aurou£  £'/]XoutS. 

18  KaXov  5s  to  ^Xoutfdai  sv 
xaXw  tfdv-rors,  xa*  fwq  /xovov  sv  t£j 
rfapsTval  fxs  irphg  byJx&* 

19  Tsxvfa  |xou,  ou£  tfdXw  wo/vw, 

*XP#  °^  WP^S  XplflVog  sv  uf/Jv' 

M  2 


IIP02  TAAATA2. 

sZairstfrsk- 


273 


20  *HdeXov  <5s  vcapetvat  tfpog 
u>ag-  apri,  xai  dlXXagai  t^v  <pwv?jv 
jxou'   cti  aTTopoufxa*  sv  iifjJv. 

21  Asyers  /xo;  oi  utfo  vo/xov  5g*- 
Xovtes  g/vai,  tov  vg'jxov  oux  ocxousts  ; 

22  rsypa^Taj  yap,  on  'A§pa- 
d/x  5uo  ujou^  sitysvi  eva  sx  ttj^ 
graiJIrfx^,  xai  g'va  sx  t^  sXsu- 
btfag- 

23  'AXX'  0  fxsv  sx  T^g  tfouSfo* 
x'f\g^  xara  tfdpxa  ygyg'vvT]Tar  6  Jb 
s'x  <rr)g  s\sv$spag,  81a,  T^g  ituy- 
ysXiag. 

24  "Anvd  sVtiv  dXXTjyopou- 
/xsva*  aurai  yap  gjViv  al  <5uo  Jia- 
d^xar  (xia  jxsv  aVo  opoug  J«va,  gfe 
^ouXs/av  ^gvvwrfa,   'JJti^  S(Tt/v  "A- 

25  To  yap  *Ayap,  2iva  opog 
stf<riv  sv  T7j  'ApaSia,  tfutfTOJ^s?  oi 
<rr)  vuv  'IgpoutfaX^f/i,  ^ouXsuSi  05 
/XSTOt  TWV  ts'xvwv  ttUT^' 

26  {H  ^5  <xvoj  'IspoutfaX^f/. 
sXsu^spa  Jtfriv,  *Jt*5  ^rfri.  ^rjTr]^ 
■jrdvTwv  tj^gjv 

27  rgypa^Tas  ytxp"  u  Eutppdv- 

^7]TJ    (fTgrpa    7}    OU    TIXTOUrfa*    |^|ov 

xai  /SoTja'ov  7j  oux  w^j'voutfa*  6V1 
tfoXX&c  to.  Tsxva  ttjs  gp'<j(xou  fxaX- 
Xov  ^  T>ig  JxoutfT]^  tov  ccvJpa." 

28  "Hjxsfe  fg,  ddsX(po/,  xaTa 
'Itfadx,  stayysXiag  Tsxva  sVjjtiv 

29  'AXX'  wrf-TTSp  ToVg,  6  xaTa 
tfdpxa  ygvvyj^s/s1  sJj'wxs  tov  xard 
^vsufxa*   oSfW  xa*  vuv. 

30  'AXXd  fi  Xsysi  $  ypacp^  ; 
"  "Ex^aXs  t^v  ^ai^irfxTiv  xa*  tov 
ujov  auT%*  ou  yap  ^  xX^jpovo- 
[hwtfr)  0  uiog  t^  =ra*o/tfxiis  /^sto.  tou 
utou  TTjg  iXsuQipag" 

31  "Apa,  d^sX^o/,  oux  ItffASv 
vou8i(fytrfig  Tg'xva,  dXXd  T^g  g'Xgu- 
ds'pa£. 
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1  ri  VIJ  £Xsu0spia  ouv  £  XpiOTOS 
xai  py)  tfdXiv  £uycji  5ouXs«a£  svs- 

2  *i<Wj  Jyw  IlauXos  Xlyw  &ffift 
oti  lav  flrffpirgprj^s,  XpiOTO£  u^a£ 
ou5sv  gj^sXtjO'sj. 

3  MapTupofxai  5J  tfdXiv  tfavr? 
dv$pwtfoo  qr.spjTS[*vo|xsvw,  oVi  ocpst- 

Xsttjs  JflViv  o'Xov  TOV  VOflOV  #01- 
Sjtfai. 

4  K«T7]p^^7]TS  atfo  tou  Xpitf- 
«rou,  oi  tivS£  sv  vo/xcj  5ixa; outf$s* 
ffc  ^apj-ro^  s%Srf£cfoLrs. 

5  *H^s%  yap  tfvsufjuxTi  sx  tfiV- 
r£w£  gXtfi'5a  Jixaioo'uv^s'  dtfsx5s- 
^ofxs^a* 

6  \Ev  yap  Xpicrcj  'Ir^ou  outs 
«?rspi<ro,urj  ti  iV^ysi,  outs  dxpo£utf- 
<nas  dXXd  tfiGris  If*  dya<ryjj  svsp- 

yOUfXSVY). 

7  'ETps'x^5  xaXw£*  rig  upas 
dvixo-^s  t?j  dXi^sia  py  vs16s(jBoli  ; 

8  *H  tfSifl'jtxov^  oux  Sx  tou  xa- 
Xouvro£  u>a£. 

9  Mixpd  ^u^y]  oXov  to  (p'jpa^a 

10  'Eyw  irsVoida  slg  ufxa£  sv 
KupjWj  oti  gu^sv  dXXo  <pp OVISTS' 
o  6s  Tapdo'a'wv  Wffc%  /3a(T<rdtfs»  to 
xpij&a,   fofvig  dv  «j. 

1 1  'Eyw  S$,  d5sX(po;,   si   flrspj- 

TOjJ/^V    Ifvl    XYjpuVtfW,    TI     sYl    5iWX0- 

fxai ;  dpa  xar^pyrirai  to  tfxdvoa- 
Xov  tou  ffraupou. 

12  "0<psXov  xai  dtfoxo'-^ovTai  oi 
dvarfTaTouvTS^  u,a«£. 

13  'TfJLsft  yap    eV'    sXsu$sp/a 

|xX7jd7]TS,    d5sX(por     fXOVOV    (XTJ     T^V 

s'Xsudsgiav  slg  dqpo^A^v  t>j  tfapxi, 
dXXd  5idl  *%  dy  dtfrjs  5quXsusts 
aXX?jXois* 

14  'O   yap  tfd$  vo'juuos   §v    £vi 


EIII2T0AH  Cap.  6. 

X6yw  tfXyjpouVas,  lv  tcJJ*  'Aya^- 
dzig  tov  jrXqtf  jov  tfou  ws  sauTov. 

15  Ei  5s  dXX*jXot>£  5<xxvsts  xai 
mrs<f&isTS9  j8Xi«rE«rs  ju^  ucro  dX- 
X^Xwv  dvaXfiJ^jTS. 

16  As'yw  j£  tfvsufAaTj  qre^wr'a- 
<rs7<rs,  xa/  sVi^u/JUav  tfa£xo£   ou   f/-'*9 

17  'H  yap  tfdpg  sVidufAsr  xarol 
tou  tfvsujxaTog,  to  5s  'rvsu^a  xaTa 
t7}£  Capxog*  TauTa  <5s  dvTi'xstTai 
dXX?jXoj£,  iva  jtx^  a  dv  StsX-^ts, 
TauTa  ^oj^ts. 

18  Ei1  i£  ffveviuxTi  aystfQe,  o-ux 

gCTS   U^O  VOjULOV. 

19  ^«vspd  5s  s^Ti  Ta  gpya  t^ 
tfapxo^  aTjvd  s^tj,  ^oi^sj'a,  cro^- 
vs/a,  dxaflccptf/a,  dtfs'Xysia, 

20  Ei^ojXoXaTpsIa,  (papfxaxsfa, 
sepals  5pS(^,  ^Xoi,  Sfujxoi,  spi^srai, 
^XoCTatficct,  aips'Csi^, 

21  ^^ovoj,  (povoi,  jas^ai,  xw^oj, 
xai*  Ta  oju^ow  toutoi£,  a  tfpohsyu 

xadwj  xa<  tfposltfov,  oti  oi 
Ta  ToiatTa  tfpdtfffovTSs  /SaCiXsiav 
0cou  o*j  xXvjpovo^o'oj^iv. 

22  eO  (Ss  xap-TTo^  tou  ^vsufAaTo^ 
sVtjv  ayatfri^  xaP^5  s/p^jv^,  |xa- 
xpo$u^j'a,  xp7)^077!^?  dya^wtfuvY], 
^jVti^,  ^paoTr]^,  syxpaTSja' 

23  KaTa  twv  toioutojv  oux  gfl'Ti 

VOfXOC. 

24  OI  5s  tou  XpjtfTou,  t^v  tfapxa 
s'flVaupwtfav  (tuv  to^  cra^/jiatfi  xai 
Taj's  sVj0u/juai£. 

25  Ei  ^w/jt-sv  tfvsu/xaTJ,  crvsu- 
/xaTJ^  xa/  <f<roi-%&iL$v. 

26  M^5  yivw/jLS^a  xsvo5o|o/,  dX- 
X?jXou£   ^poxaXou^svoi,    aXX^Xoig 

(p^OVOUVTSg". 

Ks^.  s\  6. 

1     A  AsX(po»,  lav  xaj   «jfpoX7)^^ 

-^*-  dv^pco-jroj  sv  tjvi  ^apa<7rT0j- 

/xaTi,  u^£*i  oS  irvsu|xaTixoi  xaTap- 
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Tl££-7S    TOV     T0I0UT0V      SV     flTVgUfJLaT/ 

<7TP(Xgt7jtc£*   tfxotfwv  tfsauTov  ^  xctt 

2  *AXX*jXwv  t«,  /3a^  [3cLl<ru- 
%st£9  xai  outgj£  avowrXTj^wtfaTS  tov 
VOfXOV  tou  XgiaVou. 

3  Ei  7a  £  5oxsr  ns  slvui  <ri9 
jjLTjJiv  wy,  lauTov  (p^svatfccTa. 

4  To  5s  s^ov  sauTou  5oxiiaot£s- 
rw  sxa(f7og9  xai  tg'ts  s*£  soiutqv 
fj^ovov  to  xoLvyjiika  sfsi,  xai  oux  sfe 

TQV  STSPOV 

5  'Exattrog  yag  to  iojov  (po^TJov 

6  KoivwvsiVw  5sv  o  xar^ou/xs- 
vo£  tov  Xo'/ov  toj  xaT^ouvn,  sv 
Tarfiv  aya$oi£. 

7  Mtj  nr\oLv5.(f&8m  Qslg  ou  fxux- 
T7)p[^STotr  o  ytf£  s'av  cT^siVt]  av- 
$m$o&x  touto  xai  Ss^iVsr 

8  'Otj  o  rfrfshuv  slg  tt}v  tfa^xa 
iauTou,  sx  t^£  (faPKQg  &Sjkj"Si  p$o- 
£<xv*  6  5s  <frrsi£wv  fig  to  qrvsujAa, 
ex  tou  ^vsu/xetTog  SspiVsi  ^w^v  uiCj- 
viov. 

9  To  51  xaXov  tfojouvTS^  /x^ 
£xxaxw^sv  xaigw  yag  15'iui  SspjVo- 
fjt-sv,  |u^  exXuo^svoi. 

10  *Aja  ouv  W£  xoti^ov  I^oj*sv, 
gWa£oJ,as£a  to  a^a^ov  rf?og  auv- 
ra£,  fjoaXjara  5s  ftpog  rovg  olxeiovg 
Trig  tfiOT£oJ£. 


1 1  "i5sts  r^Xixoi?  u>n/  ^a/x- 
ftcctfiv  lypa^a  t>}  £\kr\  XSi£'L 
■  12  "Otfoi  .SiXoutfiv  evtfgoifwifii- 
a'cci  sv  tfa^xi,  ouroi  dvayxa^ourfiv 
ufx,a£  *epiTsii.vE<f Qai9  jao'vov  i'va  f/4 
tw  flVau^w  tou  Xpitfrov  5iojxwvTai. 

13  Ou5s  ^a^  oi  tfs^iTSfAvojXSvot 
auTo/  VOJU.OV  cpuXatftfoutfiv  dXXa 
SiXoutfiv  w^ag  «7rspjT^vstf^ai,  i'va 
lv  t?j  v^srsgci  (fctgxi  xaw^rjctuvrar 

1 4  'EfJtoi  5sv  /j^  yivoiTo  xoMyatf- 
$ai  si  |xt5  sv  tcTj  tfrau^w  tou  Kupi'ou 
?}/xwv  'I^tfou  X^itfTou'  J*'  ou  s/xoi 
xoV/xo£  b<t<raCguTou9  xdyu  tw  xoV- 

15  'Ev  ya^  X^ffrJ  'It^ou  oUfS 
flT5|iT0|A^  ti  \<$yyt\9  k<rs  dxpoQv'- 
rioi9  olXXa  xaivq  xtiVi^. 

16  Kai  oVoi  T(I3  xavovi  toutw 
tfToi^rfoutfiv,  slgyvyi  sV  auTou^  xa; 
gXso^,  xai  sV/  tov  'Itf^a^X  tou 
©sou.. 

17  Tou  Xoitfou,  xoVou^  /utoj  juwj- 
(50i^  fitpftinr  iyu  yag  to,  faly- 
fxa-ra  tou  Ku^iou  'I^tfou  s'v  tgj  tfw- 
^aTi  fjuou  j3a(fra%u. 

1 8  *H  y$$$  TOU  Ku£l'0U  TJfJLWV 
'I^tfoU  X^IO'TOU  jU-STOt  TOU  «7rvsu/i,aT0£ 
uju-ojv,  ct5sX(poi.      'A|X7;V# 

II^os    TaKarag    lygkyr)    ctflrt 
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(/^  C^'  ^U  y<  j" 

^1    ^Jhi\     y-iAf^jl     Jijb 


S    *  G-'G*' 

uS^T*5  *-^#  ^  jy^<  f*^  <^-olcL> 


IJj^U  <»^l£oa  IJj^^cj  Ij^a^p jje  ^  j  o^j^i  °^  IJ^cjIcj  Ijljcilcjjjj^  Ij^cjl^e.  I  jdj 

ijj^u  ^^i^^cjoi  ^j^  i  j  cjiiijj  jbjfi  j-y^  y^<y  cj^j^s  c  j^^J°'  ^^->j  y^^s-1 


!u  'u^  yJ6  U^Lf  ^js-ifi  Uj-aJte  jij^^jjj  ^  j  til  J  j^*. 

b^j  I  JJft  I  j  CJeij^JcJ^  CJj^^a^  4  j'(>4»  Cf'^^V  '  J^&fJ  &  Jj*  'c>(*  l£l#' J^JJ 
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SPANISH 


5  minutos  a  ayudarexcepto  otros  -  diferencie  eterno 


Dios  querido, 

gracias  que  se  ha  lanzado  este  nuevo  testamento 

de  modo  que  poderaprender  mas  sobre  usted. 

Ayude  por  favor  a  la  gente  responsable  de  hacer  este  E  book  disponible. 

Ayudele  por  favor  a  podertrabajar  rapidamente,  y  haga  que 

mas  E  books  disponible  por  favor  le  ayuda  a  tener  todos  los  recursos, 

los  fondos,  la  fuerza  y  el  tiempo  que  necesitan 

para  poderguardarel  trabajar  para  usted. 

Ayude  por  favor  a  los  que  sean  parte  del  equipo  que 
les  ayuda  sobre  una  base  diaria.  Por  favor  deles  la  fuerza  para  continuar 
y  para  dar  a  cada  uno  de  ellos  la  comprension  espiritual  para  el  trabajo 

que  usted  quisiera  que  hicieran.  Ayude  por  favor  a  cada  uno  de 

ellos  a  no  tener  miedo  y  a  no  recordar  que  usted  es  el  dios  que  contesta 

a  rezo  y  que  esta  a  cargo  de  todo. 

Ruego  que  usted  los  animara,  y  que  usted  los  proteja, 

y  el  trabajo  y  el  ministerio  que  estan  contratados  adentro. 

Ruego  que  usted  los  protegiera  contra  las  fuerzas  espirituales 

que  podrfan  danarlas  o  retardarlas  abajo.  Ayudeme  por  favor  cuando 

utilizo  este  nuevo  testamento  tambien  para  pensaren  ellas  de  modo 

que  pueda  rogar  para  ellas  y  asi  que  pueden  continuar  ayudando  a  mas 

gente  Ruego  que  usted  me  diera  un  amorde  su  palabra  santa, 

y  que  usted  me  daria  la  sabiduria  y  el  discernimiento  espirituales 

para  conocerle  mejory  para  entender  los  tiempos  que  estamos 

adentro  y  como  ocuparse  de  las  dificultades  que  me  enfrentan  con  cada  dia. 

Senor  God,  me  ayuda  a  desear  conocerle  mejor  y  desear  ayudar 

a  otros  cristianos  en  mi  area  y  alrededordel  mundo.  Ruego  que  usted 

diera  el  Web  site  y  los  de  E  book  el  equipo  y  los  que  trabajan  en 

que  les  ayudan  su  sabiduria.  Ruego  que  usted  ayudara  a  los  miembros 

individuales  de  su  familia  (y  de  mi  familia)  espiritual  a  no  ser  enganado, 

pero  entenderle  y  desear  aceptarle  y  seguir  de  cada  manera. 

y  pido  que  usted  haga  estas  cosas  en  el  nombre  de  J  esus,  amen,  I 


(por  que  lo  hacemos  tradujeron  esto  a  muchas  idiomas? 

Porque  necesitamos  a  tanto  rezo  como  sea  posible, 

y  a  tanta  gente  que  ruega  para  nosotros  y  el  este  ministerio 

tan  a  menudo  como  sea  posible.  Gracias  porsu  ayuda. 

El  rezo  es  una  de  las  mejores  maneras  que  usted  puede  ayudarnos  mas). 


Saying  a  Prayer  never  hurts. 


er  -* 


5  minuti  da  aiutare  risparmi  altri  -  faccia  una  differenza  eterna 


Caro  dio. 


grazie  che  questo  nuovo  Testamento  e  stato 
n  modo  che  possiamo  impararvi  piu  circa.  Ai 


ponsaoile  del  rendere  que 


Aiutilo  prego  a  potere  funzionare  velocemente  e  renda 
iu  Ebooks  disponibile  prego  aiutarlo  ad  avere  tutte  le  risorse, 
ondi  monetari,  la  resistenza  ed  il  tempo  di  che  hanno  bisogno 


fanno  parte  delta  squadra  che  le  aiuta  su  una  base  giornaliere. 

Prego  dia  loro  la  resistenza  per  continuare  e  dare  ciascuno 

l  loro  la  comprensione  spiritosa  per  il  lavoro  che  li  desiderate  fare. 

Aiuti  loro  prego  ciascuno  a  non  avere  timore  ed  a  non  ricordarsi 

di  che  siete  il  dio  che  risponde  alia  preghiera  e  che  e  incaricato 

di  tutto.  Prego  che  consigliereste  loro  e  che  li  proteggete  ed 

il  lavoro  &  il  ministero  che  sono  agganciati  dentro. 


Prego  che  li  proteggereste  dalle  forze  spiritose  che  potrebbero 

nuoc  o  ritardarle  giu.  Aiutilo  prego  quando  uso  questo 

ovo  Testamento  anche  per  pensare  loro  in  moda  da  poterlo  pregare 

io  per  loro  ed  in  modo  da  possono  continuare  a  aiutare 

piu  gente  Prego  che  mi  dareste  un  amore  della  vostra  parola 

santa  e  che  mi  dareste  la  saggezza  ed  il  discernment  spiritosi 


per  conoscerli  piu  meglio  e  per  capire  1  tempi  che 
siamo  dentro  e  come  risolvere 
colta  che  sono  confrontato  con  ogni  giorno.  II  signore  Go< 


to  aiuta  a  desiderare  conoscerli  piu  meglio  e  desiderare  aiutar 
altri  cristiani  nella  mia  zona  ed  intorno  al  mondo. 

Prego  che  dareste  la  squadra  e  coloro  che  lavora  al  Web  site 

e  coloro  di  Ebook  che  le  aiuta  la  vostra  saggezza. 

Prego  che  aiutereste  i  diversi  membri  della  loro  famiglia 


sssere  mganna 


ma  capirli  e  desiderare  accettarli  e  seguire  in  ogni  senso. 
e  vi  chiedo  di  fare  queste  cose  in  nome  di  Jesus,  amen, 


(perche  traducono  questo  in  molte  lingue? 

Poiche  abbiamo  bisogno  di  tanta  preghiera  come  possibile 

e  di  altretanta  gente  che  prega  spesso  per  noi  e  questo 

ministero  come  possibile.  Grazie  per  il  vostro  aiuto. 

La  preghiera  e  uno  dei  sensi  migliori  che  potete  aiutarli  piu) 


Saying  a  Prayer  never  hurts. 


PORTUGUESE 


5  minutos  a  ajudar  excepto  outros  -  faca  uma  diferenca  eternal 


Cam  deus, 

obrigado  que  este  testament  novo  esteve  liberado 

de  modo  que  nos  possamos  aprender  mais  sobre  voce. 

Ajude  por  favor  aos  povos  responsaveis  para  fazereste  Ebookdispomvel. 

Ajude-lhes  por  favor  poder  trabalhar  rapidamente,  e  faga-o  mais  E  books 

disponivel  por  favor  ajudar-lhes  tertodos  os  recursos,  fundos, 

forga  e  tempo  que  necessitam  a  fim  poder  se  manter  trabalhar  para  voce. 

Ajude  por  favor  aqueles  que  sao  parte  da  equipe  que  Ihes  ajuda  em 

uma  base  diaria.  De-lhes  por  favor  a  forga  para  continuare  dar 
a  cada  urn  deles  a  compreensao  espiritual  para  o  trabalho  que  voce 

os  quer  fazer.  Ajude  por  favor  a  cada  urn  deles  nao  ter  o  medo 

e  nao  recordar  que  voce  e  o  deus  que  respondem  ao  prayer  e  que 

esta  na  carga  de  tudo.  Eu  pray  que  voce  os  incentivaria,  e  que 

voce  os  protege,  e  o  trabalho  &  o  ministry  que  estao  acoplados  dentro. 

Eu  pray  que  voce  os  protegeria  das  forgas  espirituais  que  poderiam 

as  prejudicarou  as  retardarpara  baixo.  Ajude-me  por  favor  quando 

eu  uso  este  testament  novo  pensar  tambem  delas  de  modo  que  eu 

possa  pray  para  elas  e  assim  que  podem  continuara  ajudar 

a  mais  povos  Eu  pray  que  voce  me  daria  urn  amorde  sua  palavra  holy, 

e  que  voce  me  daria  a  sabedoria  e  o  discernment 

espirituais  para  o  conhecermais  melhore  para  compreender 

os  tempos  que  nos  estamos  dentro  e  como  tratardas  dificuldades 

que  eu  estou  confrontado  com  cada  dia. 

0  senhor  Deus,  ajuda-me  querer  conhece-lo  mais  melhor  e  quere-lo 

ajudar  a  outros  cristaos  em  minha  area  e  em  torno  do  mundo.  Eu  pray 

que  voce  daria  a  equipe  e  aquelas  que  trabalham  no  Web  site 

e  aquelas  de  Ebook  que  Ihes  ajudam  sua  sabedoria.  Eu  pray 

que  voce  ajudaria  aos  membros  individuals  de  sua  famflia  (e  de  minha  famflia) 

nao  ser  iludido  espiritual,  mas  para  compreende-lo  e  para  quere-lo  aceita-lo 

e  seguir  em  cada  maneira.e  eu  pego  que  voce  faga  estas  coisas  no 

nome  de  I  esus,  amen, 


(  por  que  nos  traduzem  isto  em  muitas  linguas? 

Porque  nos  necessitamos  tanto  prayer  como  possfvel, 

e  tantos  como  povos  que  praying  para  nos  e  este  ministry 

tao  frequentemente  como  possfvel.  Obrigado  para  sua  ajuda. 

0  prayer  e  uma  das  mais  melhores  maneiras  que 

voce  pode  nos  ajudar  mais  ). 


Saying  a  Prayer  never  hurts. 


GERMAN 


er  -* 


5  minuti  da  aiutare  risparmi  altri  -  faccia  una  differenza  eterna 


Lieber  Gott, 


ianke,  daB  dieses  neue  Testament  freigegeben  worden  ist,  damit  wir  in  der  Lage  SINI 
mehr  liber  Sie  zu  erlernen.  Helfen  Sie  bitte  den  Leuten,  die  fur  das  Zur  Verfiigung 
stellen  von  von  diesem  Ebook  verantwortlich  sind.  Helfen  Sie  ihnen  bitte, 
zu  sein,  schnell  zu  arbeiten,  und  stellen  Sie  mehr  Ebooks,  bitte  ihnen  zu  helfen, 
alle  Betriebsmittel,  die  Kapital,  die  Starke  und  die  Zeit  zu  haben  zur  Verfiigung, 
die  sie  zwecks  sein  miissen  fur,  Sie  zu  arbeiten  zu  halten.  Helfen  Sie  bitte  denen, 
die  ein  Teil  der  Mannschaft  sind,  das  ihnen  auf  einer  taglichen  Grundlage  helfen. 


3eben  Sie  ihnen  die  Starke  bitte,  um  jedem  von  ihnen  das  geistige  \ 

die  Arbeit  fortzusetzen  und  zu  geben,  daB  Sie  sie  tun  wiinst 

Helfen  Sie  bitte  jedem  von  ihnen,  Furcht  nicht  zu  haben  und  daran 

daB  Sie  der  Gott  sind,  der  Gebet  beantwortetund  der  verantwortlicli 


an  zu  ennnern, 


alles  ist. 


en  bete,  clati  Me  sie  anregen  wurclen  una  cu 


Arbeit  u.  das  Ministerium,  daB  sie  innen  engagiert  werden.  Ich  bete,  daB  Sie 

sie  vor  den  geistigen  Kraften  schutzen  wiirden,  die  sie  schadigen 

oder  sie  verlangsamen  konnten. 


Helfen  Sie  mir  bitte, 

wenn  ich  dieses  neue  Testament  benutze,  um  an  sie  auch  zu  denken,  damit  ich  fur  sie 

beten  kann  und  also  sie  fortfahren  konnen,  mehr  Leuten  zu  helfen  Ich  bete,  daB  Sie 

mir  eine  Liebe  Ihres  heiligen  Wortes  geben  wiirden  und  daB  Sie  mir  geistige 

Klugheit  und  Einsicht,  um  Sie  besser  zu  kennen  geben  wiirden  und  die 

Zeiten  zu  verstehen,  daB  wir  innen  sind  und  wie  man  die  Schwierigkeiten 

beschaftigt,  daB  ich  mit  jeden  Tag  konfrontiert  werde.  Lieber  Gott,  helfen  mir 

Sie  besser  kennen  und  zu  wunschen  anderen  Christen  in  meinem  Bereich 


Ich  bete,  daB  Sie  die  Ebook  Mannschaft  und  die,  die  auf  der  Web  site  arbeiten 

und  die  geben  wiirden,  die  ihnen  Ihre  Klugheit  helfen.  Ich  bete,  daB  Sie 

den  einzelnen  Mitgliedern  ihrer  Familie  (und  meiner  Familie)  helfen  wiirden 

nicht  Angelegenheiten  betrogen  zu  werden,  aber,  Sie  zu  verstehen  und  Sie 

n  jeder  Weise  annehmen  und  folgen  zu  wunschen.und  ich  bitte  Sie,  diese  Sacher 

im  Namen  Jesus  zu  tun,  amen, 


varum  wir,  ubersetzen  dieses  in  viele  Sprachen?  Weil  wir  so  viel  Gebet  benotigen, 
/ie  moglich  und  da  viele  Leute  so,  die  haufig  fur  uns  und  dieses  Ministerium  beten, 
wie  moglich.  Danke  fur  Ihre  Hilfe.  Gebet  ist  eine  der  besten  Weisen, 
A^°>  Sie  uns  am  meisten  helfen  konnen). 


Saying  a  Prayer  never  hurts. 


Dear  Lord, 

Thank  you  that  this  New  Testament  has  been  released 

so  that  we  are  able  to  learn  more  about  you. 

Please  help  accurate  versions  to  have  wide  circulation. 

Please  help  us  obtain  copies  of  the  accurate  Greek 

New  Testament. 


Please  help  the  people  responsible  for 
making  this  E  book  available. 

Please  help  them  to  be  able  to  work  well, 
and  make  more  E books  and  information  available 

Please  help  them  to  have  all  the  resources, 

the  funds,  the  friends,  the  strength  and  the  time 

that  they  need  and  want  so  that  they  are  able 

to  keep  working  for  You.  Please  help  me  to  remember 

to  pray  for  them  so  this  will  help  other  believers. 

Please  help  their  family  members  to  not  be  deceived. 

Please  help  their  families  to  truly  turn  to  the  real  J  esus 

and  to  follow  Him  and  understand  His  divine  perspective. 

Please  help  those  family  members  to  understand 
the  importance  of  spiritual  priorities  instead  of  the  false 

god  of  money. 

I  pray  that  you  would  encourage  those  working  on  E  books, 

and  that  you  protect  them,  and  the  work  &  ministry  that  they 

are  engaged  in.  I  pray  that  you  would  protect  them 

fro  lat 

could  harm  them  or  slow  them  down.  Please  protect 

their  right  and  ability  to  distribute  the  E  books. 


Cher  Dieu, 

merci  que  ce  Nouveau  Testament  a  ete  disponible 

pour  que  nous  puissions  apprendre  plus  au  sujet  de  vous. 

Veuillez  aider  les  personnes  responsables  de  rendre  ce  livre 

electronique  disponible.  Svp  aidez-les  a  pouvoir  travailler 

rapidement,  pour  pouvoir  continuer  a  rendre  les  livres 

electroniques  disponibles 

Svp  aidez-les  a  avoir  toutes  les  ressources,  I 'argent,  la  force  et 
le  temps  dont  ils  ont  besoin  afin  de  pouvoir  continuer  a  travailler 

pour  vous.  Veuillez  aider  ceux  qui  font  partie  de  I'equipe  qui 
les  aident  sur  une  base  quotidienne.  Veuillez  leur  donner  la  force 

pour  continuer.  Veuillez  donner  a  chacun  d'eux  la  propre 
disposition  spirituel  pour  le  travail  que  vous  voulez  qu'ils  fassent. 

Veuillez  aider  chacun  d'eux  a  ne  pas  avoir  crainte.  Veuillez  aider 

chacun  d'eux  a  se  rappeler  que  vous  etes  le  Dieu  qui  repond  a  la 

priere  et  qui  est  responsable  de  tout.  J  e  prie  que  vous  les  encourageriez, 

et  que  vous  les  protegez,  dans  le  travail  et  le  ministere  qu'ils  sont 

engages  dedans.  J  e  prie  que  vous  les  protegeriez  contre  les  forces 

spirituel  les  ou  d'autres  obstacles  qui  pourraient  leur  nuire  ou  les  ralentir. 

Aussi  Dieu,  Veuillez  m'aider  quand  j'emploie  ce  Nouveau  Testament  pour 

penser  egalement  au  gens  qui  ont  rendu  cette  edition  disponible, 

de  sorte  que  je  puisse  prier  pour  eux  et  ainsi  Ils  peut  continuer  a  aider 

plus  de  personnes;  J  e  prie  que  vous  me  donneriez  un  amour  du  Nouveau 

Testament,  et  que  vous  me  donneriez  la  sagesse  et  le  discernement 

spirituel  pour  vous  connaitre  mieux  et  pourcomprendre  la  periode 

1'oii  nous  vivons. 

Svp  aidez-moi  a  savoir  comment  traiter  les  difficulties  que  je  confronte 

chaquejour.  Seigneur  aide  moi  a  vouloirvous  connaitre  mieux  etvouloir 

aider  d'autres  Chretiens  dans  mon  secteuretautourdu  monde. 


J  e  prie  que  vous  donneriez  I'equipe  electronique  et  ceux  qui  travaillent 

au  site  (a  L'lnternet)  et  ceux  qui  les  aident  a  avoir  votre  sagesse. 

J  e  prie  que  vous  aideriez  les  d  iff e  rents  membres  de  leur  famille 

(etde  ma  famille) 
a  ne  pas  etre  trompes,  mais  qu'ils  puissentvous  comprendre 
etvouloir  vous  accepter  et  vous  suivre  de  chaque  maniere. 
emande  de  fai 


Bonjour, 

Salutations  a  chacun.  Nous  signalons  ceci  ici  comme  introduction  a  cet 
excellent  livre  electronique. 

Notre  but  est  de  trouver  la  verite  concerner  le  texte  biblique  et  concerner 
I'histoire  de  l'eglise.  L'eglise  se  compose  des  individus  qui  ontete  reconciles 
a  Dieu  par  J  esus  Christ.Nous  travaillons  dur  pour  nous  assurer  que  notre 
livre  etlivres  electroniques  refletentla  verite  historique  (avec  precision)  autant 
que  possible.  Nous  avons  I'intention  de  continuera  ajouterles  livres 
electroniques  libres  (E books)  quand  nous  avons  le  temps.  Nous  esperons  que 
vous  direz  vos  amis  et  chefs  d'eglise  (pour  ceux  qui  vont  a  l'eglise  ou 
ont  un  groupe  d'etude  a  la  maison)  au  sujet  de  ces  livres. 

La  reduction  de  la  taille  des  pages  du  livre  electronique  nous 
permetd'augmenter  la  resolution  (clarte)  de  chaque  page. 

II  y  a  beaucoup  de  gens  qui  ont  peur  de  la  religion.  Bon  nombre  d'entre  elles 
ne  savent  pas  meme  de  ce  qu'elles  ont  peur.  E  lies  ne  peuvent  pas  identifier 
leur  crainte  ou  les  raisons  pour  lesquelles  elles  ont  la  crainte.  lis  ne 
comprennent  pas  comment  le  systeme  de  la  domination  globale  les  instruit 
a  rejeter  I'information  -(dans  ce  cas,  I'information  religieuse)  que 
pourraitles  aider  etcela  pourraitles  encourager. 

II  y  a  des  gens  qui  ont  peur  de  J  esus  Christ.  Litteralement,  ce  sontdes  gens 
qui  ont  une  phobie,  une  crainte  irrationnelle  de  J  esus  Christ.  Ces  personnes 
ontete  informees  et  programmers  a  avoir  peur  de  la  religion  la  plupartde 
leur  vie.  lis  ne  savent  meme  pas  pourquoi.  lis  savent  seulement  qu'ils  sont 
censes  avoir  peur.  Quand  ils  rencontrentun  livre  religieux,  ou  une  matiere 
religieuse,  leur  programmation  ou  instructions  les  font  essayer  de  courir  loin. 
Ils  ne  comprennent  pas  qu'ils  font  ceci,  parce  qu'ils  ont  ete  precedemment 
charges  de  repondre  de  cette  maniere. 


Le  point(ou  la  conclusion)  au  sujetdu  christianisme  estqu'il  enseigne 
le  respect  pour  I'individu,  respect  pour  la  personne  moyenne.  Ceux  qui  dirigent 
les  systemes  politiques  directs  ont  peur  de  ceux  qui  peuvent  aider  les  autres 
a  trouver  la  liberte  (reel)  et  I'encouragementemotif  etspirituel. 


Souvent,  ces  personnes  sontdes  materialistes  insistants,  qui  travaillent 
pour  diminuer  la  liberte  de  pensee,  la  liberte  d'expression,  et  la  liberte  de 
la  parole.  E  lies  sont  ceux  qui  croient  que  la  pensee  est  une  activite  de  risque, 
ou  une  population  qui  pense  pour  soit  meme,  peut  avoir  comme  consequence 
les  personnes  venant  aux  conclusions  qui  ne  sont  pas  officiellement 
encouragees.  Certains  sontinquietees  en  raison  de  ce  que  la  force 
"religieuse"  des  gens  .  Les  personnes  religieuses  sont  la  plupartdu  temps 
comme  chacun  autrement :  ils  aiment  la  liberte,  la  democratie  et  la  liberte 
d'expression.  Etant  une  personne  religieuse,  ou  etant  un  Chretien  ne  change 
pas  cela.  C 'est  des  Chretiens  (au  temp  de  la  Reforme)  qui  ontinvente  la 
democratie.  (Les  amis  Chretiens  du  peuple  de  France  existent  avant  le  temp 
de  la  Revolution  Francaise.) 

C'estdes  Chretiens  qui  travaillent  pour  donner  aux  gens  autourdu  monde 
leurpropre  liberte  personnelle  et  religieuse,  (comme  les  revolutions 
en  Angleterre  etaux  Etat  Unis  on  demontre) 

Ceux  qui  font  demontrer  ces  soucis  qu'ils  saventtres  peu  au  sujetde 

la  religion  en  general,  presque  de  rien  au  sujet  de  la  bible,  et  meme  moins  au 

sujetdes  Chretiens.  Les  Chretiens  ne  prennentpas  leur  reactions 

personnellement.  Les  Chretiens  simplementessayerontd'accepter  les  autres 

et  d'etre  patients  etencourager  personnellement.  Les  Chretiens  ne  preconisent 

pas  la  censure  intellectuelle.  Les  Chretiens  n'ontpas  peurdes  idees  ou  du 

discours  ou  de  la  discussion  intellectuel.  Au  contraire,  les  Chretiens  font 

bon  accueil  a  la  discussion  eta  la  conversation.  Apres  tout,  c'estdes  Chretiens 

qui  ontdeveloppe  la  presse,  et  c'estdes  Chretiens  qui  onttravaille 

pour  repandre  des  millions  de  livres  autour  de  la  planete  pour  aider 

etencourager  d'autres. 

Beaucoup  de  gens  seraient  etonnees  de  savoir  que  la  plupart  des 
secteurs  et  specialites  de  la  science  ont  ete  fondes  par  des  Chretiens. 
Le  christianisme  n'est  pas  contre  la  Science.  Au  contraire  :  L 'execution 
du  christianisme  EST  la  Science.  SI  Dieu  inventait et creait  I'univers,  I'univers 
est  regi  par  les  lois  de  Dieu.  Ceci  signifie  que  la  Science  n'a  rien  davantage 
que  la  decouverte  des  lois  de  Dieu,  les  lois  que  Dieu  a  etabli  auparavant . 


Le  Christianisme  (reel)  est  une  valeur  positive.  Le  christianisme  apporte 
I'encouragement  et  I'aide  aux  millions  de  personnes  chaque  jour. 
Le  christianisme  se  tient  seule  et  peut  bien  adresser  les  soucis  de  ceux 
qui  cherchent  1)  Dieu  ou  2)  la  verite,  [ou  de  tous  les  deux]. 


1.  Dieu  aime  chacun  etveutque  chacun  le  trouve  et  le  suive. 

2.  Dieu  aime  les  catholiques  romains,  juste  comme  beaucoup  qu'il  aime 
des  Presbyteriens,  des  Lutheriens,  I'orthodoxe  orientaux  ou  les  Baptistes, 

ou  le  Charismatics.  Dieu  ne  regarde  pas  I'etiquette  [exterieur]  de  notre  groupe 
religieux  (denomination)  afin  de  se  decider.  Dieu  mesure  les  intentions 
de  notre  coeur,  notre  choix  personel  de  I'obeir,  etd'obeirce  que  la  Bible 
enseigne. 

3.  Nous  croyons  que  chacun  individuel  vientchez  Dieu-le-pere  par  J  esus  Christ 
qui  est  le  mediateur  unique  entre  Dieu  et  I'homme. 

Ce  livre  electronique  represente  une  petite  partie  de  notre  effort.  Nous 
continuons  a  estimerque  la  verite  de  la  Bible  devraitetre  a  la  disposition 
de  chaque  personne  simple,  et  particulierement  aux  Chretiens,  et  egalement 
a  ceux  qui  cherchent  la  verite,  et  a  ceux  qui  essayent  de  se  renseigner  sur 
ce  que  I'histoire  enseigne. 


Saved  -  How  To  become  a 

Christian 

how  to  be  saved 

A  Christian  is  someone 

who  believes  the 

following 


Steps  to  Take  in  order  to  become  a 

true  Christian,  to  be  Saved  &  Have  a 

real  relationship  &  genuine 

experience  with  the  real  God 

Read,  understand,  accept  and 

believe  the  following  verses  from 

the  Bible: 

1.  All  men  are  sinners  and  fall  short 
of  God's  perfect  standard 

Romans  3:  23  states  that 

For  all  have  sinned,  and  come  short  of 

the  glory  of  God; 


2.  Sin  -  which  is  imperfection  in  our 
lives  -  denies  us  eternal  life  with 
God.  But  God  sent  his  son  J  esus 
Christ  as  a  gift  to  give  us  freely 
Eternal  Life  by  believing  on  J  esus 
Christ. 

Romans  6:  23  states 
For  the  wages  of  sin  is  death;  but  the 
gift  of  God  is  eternal  life  through  J  esus 
Christ  our  Lord. 

3.  You  can  be  saved,  and  you  are 
saved  by  Faith  in  J  esus  Christ.  You 
cannot  be  saved  by  your  good 
works,  because  they  are  not  "good 
enough".  But  God's  good  work  of 
sending  J  esus  Christ  to  save  us, 
and  our  response  of  believing  -  of 
having  faith  -  in  J  esus  Christ,  that  is 
what  saves  each  of  us. 

Ephesians  2:  8-9  states 

8  For  by  grace  are  ye  saved  through 
faith;  and  that  not  of  yourselves:  it  is 
the  gift  of  God: 

9  Not  of  works,  lest  any  man  should 
boast. 


4.God  did  not  wait  for  us  to  become 
perfect  in  order  to  accept  or 
unconditionally  love  us.  He  sent 
J  esus  Christ  to  save  us,  even 
though  we  are  sinners.  So  J  esus 
Christ  died  to  save  us  from  our  sins, 
and  to  save  us  from  eternal 
separation  from  God. 

Romans  5:8  states 

But  God  commendeth  his  love  toward 
us,  in  that,  while  we  were  yet  sinners, 
Christ  died  for  us. 

5.  God  loved  the  world  so  much  that 
He  sent  his  one  and  only  Son  to  die, 
so  that  by  believing  in  J  esus  Christ, 
we  obtain  Eternal  Life. 

I  ohn  3:  16  states 

For  God  so  loved  the  world,  that  he 
gave  his  only  begotten  Son,  that 
whosoever  believeth  in  him  should  not 
perish,  but  have  everlasting  life. 

6.  If  you  believe  in  J  esus  Christ,  and 
in  what  he  did  on  the  C  ross  for  us, 
by  dying  there  for  us,  you  know  for  a 


fact  that  you  have  been  given 
Eternal  Life. 

I  I  ohn  5:  13  states 

These  things  have  I  written  unto  you 
that  believe  on  the  name  of  the  Son  of 
G  od;  that  ye  may  know  that  ye  have 
eternal  life,  and  that  ye  may  believe  on 
the  name  of  the  Son  of  God. 

7.  If  you  confess  your  sins  to  God, 
he  hears  you  take  this  step,  and  you 
can  know  for  sure  that  He  does  hear 
you,  and  his  response  to  you  is  to 
forgive  you  of  those  sins,  so  that 
they  are  not  remembered  against 
you,  and  not  attributed  to  you  ever 
again. 

I  I  ohn  1:9  states 

If  we  confess  our  sins,  he  is  faithful  and 

just  to  forgive  us  our  sins,  and  to 

cleanse  us  from  all  unrighteousness. 

If  you  believe  these  verses,  or  want 

to  believe  these  verses,  pray  the 

following: 

"  Lord  J  esus,  I  need  you.  Thank  you 

for  dying  on  the  cross  for  my  sins.  I 

open  the  door  of  my  life  and  ask  you 


to  save  me  from  my  sins  and  give 
me  eternal  life.  Thank  you  for 
forgiving  me  of  my  sins  and  giving 
me  eternal  life.  I  receive  you  as  my 
Savior  and  Lord.  Please  take  control 
of  the  throne  of  my  life.  Make  me  the 
kind  of  person  you  want  me  to  be. 
Help  me  to  understand  you,  and  to 
know  you  and  to  learn  how  to  follow 
you.  Free  me  from  all  of  the  things  in 
my  life  that  prevent  me  from 
following  you.  In  the  name  of  the 
one  and  only  and  true  J  esus  Christ  I 
ask  all  these  things  now,  Amen" . 

Does  this  prayer  express  your  desire  to 
know  God  and  to  want  to  know  His  love 
?  If  you  are  sincere  in  praying  this 
prayer,  J  esus  Christ  comes  into  your 
heart  and  your  life,  just  as  He  said  he 
would. 

It  often  takes  courage  to  decide  to 
become  a  Christian.  It  is  the  right 
decision  to  make,  but  It  is  difficult  to 
fight  against  part  of  ourselves  that 
wants  to  hang  on,  or  to  find  against 
that  part  of  our  selves  that  has 
trouble  changing.  The  good  news  is 


that  you  do  not  need  to  change 
yourself.  J  ustCry  out  to  God,  pray 
and  he  will  begin  to  change  you. 
God  does  not  expect  you  to  become 
perfect  before  you  come  to  Him.  Not 
at  all. ..this  is  why  He  sent  J  esus...so 
that  we  would  not  have  to  become 
perfect  before  being  able  to  know 
God. 

Steps  to  take  once  you  have  asked 
J  esus  to  come  into  your  life 

Find  the  following  passages  in  the 
Bible  and  begin  to  read  them: 

1.  Read  Psalm  23  (in  the  middle  of 
the  Old  Testament  -  the  1st  half  of 
the  Bible) 

2.  Read  Psalm  91 

3.  Read  the  Books  in  the  New 
Testament  (in  the  Bible)  of  J  ohn, 
Romans  &  I J  ohn 

4.  Tell  someone  of  your  prayer  and 
your  seeking  God.  Share  that  with 
someone  close  to  you. 

5.  Obtain  some  of  the  books  on  the 
list  of  books,  and  begin  to  read 


them,  so  that  you  can  understand 
more  about  God  and  how  He  works. 

6.  Pray,  that  is  -  just  talk  to  and  with 
God,  thank  Him  for  saving  you,  and 
tell  him  your 

fears  and  concerns,  and  ask  him  for 
help  and  guidance. 

7.  email  or  tell  someone  about  the 

great  decision  you  have  made  today 
in 


Does  the  "being  saved" 
process  only  work  for  those 
who  believe  ? 

For  the  person  who  is  not  yet 
saved,  their  understanding  of 
1)  their  state  of  sin  and  2)  God's 
personal  love  and  care  for 
them,  and  His  desire  and 
ability  to  save  them....is  what 
enables  anyone  to  become 
saved. 

So  yes,  the  "being  saved" 
process  works  only  for  those 


who  believe  in  J  esus  Christ 
and  Him  only,  and  place  their 
faith  in  Him  and  in  His  work 
done  on  the  Cross. 

...and  if  so  ,  then  how  does 
believing  save  a  person? 

Believing  saves  a  person  because  of 
what  it  allows  God  to  do  in  the  Heart 
and  Soul  of  that  person. 

But  it  is  not  simply  the  fact  of  a 
"belief".  The  issue  is  not  having 
"belief"  but  rather  what  we  have  a 
belief  about. 

IF  a  person  believes  in  Salvation  by 
Faith  Alone  in  J  esus  C  hrist  (ask  us 
by  email  if  this  is  not  clear),  then 
That  belief  saves  them.  Why  ? 
because  they  are  magical  ? 
No,  because  of  the  sovereignty  of 
God,  because  of  what  God  does  to 
them,  when  they  ask  him  into  their 
heart  &  life.  When  a  person  decides 
to  place  their  faith  in  J  esus  Christ 
and  ask  H  i  m  to  forgive  them  of 


their  sins  and  invite  Jesus  Christ 
into  their  life  &  heart,  this  is  what 
saves  them  -  because  of  what  God 
does  for  them  at  that  moment  in 
time. 

At  that  moment  in  time  when  they 
sincerely  believe  and  ask  God  to 
save  them  (as  described  above), 
God  takes  the  life  of  that  person, 
and  in  accordance  with  the  will  of 
that  human,  having  requested  God 
to  save  them  from  their  sins  through 
J  esus  Christ-  God  takes  that 
person's  life  and  sins  [all  sins  past, 
present  and  future],  and  allocates 
them  to  the  category:  of  "one  of 
those  people  who  Accepted  the  Free 
Gift  of  Eternal  Salvation  that  God 
offers". 

From  that  point  forward,  their  sins 
are  no  longer  counted  against  them, 
because  that  is  an  account  that  is 
paid  by  the  shed  blood  of  J  esus 
Christ.  And  there  is  no  person  that 
could  ever  sin  so  much,  that  God's 
love  would  not  be  good  enough  for 
them,  or  that  would  somehow  not  be 
able  to  be  covered  by  the  penalty  of 


death  that  J  esus  Christ  paid  the 
price  for.  (otherwise,  sin  would  be 
more  powerful  than  J  esus  Christ  - 
which  is  not  true). 

Sometimes,  People  have  trouble 
believing  in  J  esus  Christ  because  of 
two  extremes: 

First  the  extreme  that  they  are  not 
sinners  (usually,  this  means  that  a 
person  has  not  committed  a  "serious" 
sin,  such  as  "murder",  but  God  says  that 
all  sins  separates  us  from  God,  even 
supposedly-small  sins.  We  -  as  humans 
-  tend  to  evaluate  sin  into  more  serious 
and  less  serious  categories,  because  we 
do  not  understand  just  how  serious 
"small"  sin  is). 

Since  we  are  all  sinners,  we  all  have 
a  need  for  God,  in  order  to  have 
eternal  salvation. 

Second  the  extreme  that  they  are 
not  good  enough  for  J  esus  Christ  to 
save  them.  This  is  basically  done  by 
those  who  reject  the  Free  offer  of 
Salvation  by  Christ  J  esus  because 
those  people  are  -literally  -  unwilling 


to  believe.  After  death,  they  will 
believe,  but  they  can  only  chose 
Eternal  Life  BEFORE  they  die. 
The  fact  is  that  all  of  us,  are  not 
good  enough  for  J  esus  Christ  to 
save  them.  That  is  why  Paul  wrote  in 
the  Bible  "For  all  have  sinned,  and 
come  short  of  the  glory  of  God" 
(Romans  3:23). 

Thankfully,  that  is  not  the  end  of  the 
story,  because  he  also  wrote  "  For  the 
wages  of  sin  is  death;  but  the  gift  of  God 
is  eternal  life  through  J  esus  Christ  our 
Lord."(Romans  6:  23) 


That  Free  offer  of  salvation  is 
clarified  in  the  following  passage: 

J  ohn  3:  16  For  God  so  loved  the 
world,  that  he  gave  his  only 
begotten  Son,  that  whosoever 
believeth  in  him  should  not  perish, 
but  have  everlasting  life. 
17  For  God  sent  not  his  Son  into  the 
world  to  condemn  the  world;  but 
that  the  world  through  him  might  be 
saved. 


Prayers  that  count 

The  prayers  that  God  hears 

We  don't  make  the  rules  any  more 
than  you  do.  We  just  want  to  help 
others  know  how  to  reach  God,  and 
know  that  God  cares  about  them 
personally. 

The  only  prayers  that  make  it  to 
Heaven  where  God  dwells  are  those 
prayers  that  are  prayed  directly  to 
Him  "through  J  esus  Christ"  or  "in 
the  name  of  J  esus  Christ1. 

God  hears  our  prayers  because  we 
obey  the  method  that  God  has 
established  for  us  to  be  able  to 
reach  him.  If  we  want  Him  to  hear 
us,  then  we  must  use  the  methods 
that  He  has  given  us  to 
communicate  with  Him. 


And  he  explains  -  in  the  New 
Testament  -  what  that  method  is: 
talking  to  God  (praying)  in 
accordance  with  God's  will  -  and 
coming  to  Him  in  the  name  of  J  esus 
Christ.  Here  are  some  examples  of 
that  from  the  New  Testament: 

(Acts  3:6)  Then  Peter  said,  Silver  and 
gold  have  I  none;  but  such  as  I  have  give 
I  thee:  In  the  name  of  T  esus  C  hrist  of 
Nazareth  rise  up  and  walk. 

(Acts  16: 18)  And  this  did  she  many  days. 
But  Paul,  being  grieved,  turned  and  said 
to  the  spirit,  I  command  thee  in  the 
name  of  T  esus  C  hrist  to  come  out  of  her. 
And  he  came  out  the  same  hour. 

(Acts  9:27)  But  Barnabas  took  him,  and 
brought  him  to  the  apostles,  and 
declared  unto  them  how  he  had  seen  the 
Lord  in  the  way,  and  that  he  had  spoken 
to  him,  and  how  he  had  preached  boldly 
at  Damascus  in  the  name  of  T  esus. 


(2  Cor  3:4)  And  such  trust  have  we 
through  Christ  to  God-ward:  (i.e. 
toward  God) 

(G  al  4: 7)  Wherefore  thou  art  no  more  a 
servant,  but  a  son;  and  if  a  son,  then  an 
heir  of  God  through  Christ. 
(Eph  2: 7)  That  in  the  ages  to  come  he 
might  show  the  exceeding  [spiritual] 
riches  of  his  grace  in  his  kindness  toward 
us  through  C  hrist  J  esus. 

(Phil  4: 7)  And  the  peace  of  G  od,  which 
passeth  all  understanding,  shall  keep 
your  hearts  and  minds  through  C  hrist 
Jesus. 

(Acts  4:2)  Being  grieved  that  they  taught 
the  people,  and  preached  through  Jesus 
the  resurrection  from  the  dead. 

(Rom  1:8)  First,  I  thank  my  God 
through  Tesus  Christ  for  you  all,  that 
your  faith  is  spoken  of  throughout  the 
whole  world. 

(Rom  6: 11)  Likewise  reckon  ye  also 
yourselves  to  be  dead  indeed  unto  sin, 


but  alive  unto  G  od  through  Tesus  C  hrist 
our  Lord. 

(Rom  6:23)  For  the  wages  of  sin  is  death; 
but  the  gift  of  G  od  is  eternal  life  through 
Tesus  Christ  our  Lord. 

(Rom  15: 17)  I  have  therefore  whereof  I 
may  glory  through  T  esus  C  hrist  in  those 
things  which  pertain  to  G  od. 

(Rom  16:27)  To  God  only  wise,  be  glory 
through  T esus  C hrist  for  ever.  Amen. 

(1  Pet  4: 11)  ...if  any  man  minister,  let 
him  do  it  as  of  the  ability  which  G  od 
giveth:  that  G  od  in  all  things  may  be 
glorified  through  T  esus  C  hrist,  to  whom 
be  praise  and  dominion  for  ever  and 
ever.  Amen. 

(G  al  3: 14)  That  the  blessing  of  Abraham 
might  come  on  the  G  entiles  through 
Tesus  Christ;  that  we  might  receive  the 
promise  of  the  [Holy]  Spirit  through 
faith. 


(Titus  3:6)  Which  he  shed  on  us 
abundantly  through  T  esus  C  hrist  our 
Saviour; 

(Heb  13:21)  Make  you  perfect  in  every 
good  work  to  do  his  will,  working  in  you 
that  which  is  wellpleasing  in  his  sight, 
through  J  esus  C  hrist;  to  whom  be  glory 
for  ever  and  ever.  Amen. 


Anyone  who  has  questions  is  encouraged  to  contact  us  by 
email,  with  the  address  that  is  posted  on  our  website. 


Note  for  Foreign  Language  and 
International  Readers  &  Users 


Foreign  Language  Versions  of  the 
Introduction  and  Postcript/Afterword 
will  be  included  (hopefully)  in  future 
editions. 


VERSIONS  based  upon  the  GREEK  Textus  Receptus  are  the  accurate  versions 


Please  Note: 

This  is  one  of  the  versions  available  in 

Arabic 

that  is  based  upon  the  accurate  Ancient  Greek  Text. 


The  Printing  is  from  1867/68,  but  the  Translation  of 

this  edition  was  produced  priortothe  incorrect  Revised  Version  (RV) 

and  the  wrong  and  hasty  Collation  (assembly)  of  Westcott  &  Hort. 


Accurate  Versions  of  the  New  Testament 

should  always  conform 

to  the  Greek  NT.  called  the  Textus  Receptus,  which  is 

the  standard  historic  Koine  Greek  Text  of  the 
i  Testament,  (the  work  of  J  ohn  w  Burgon.  Carston  Thiede 
who  wrote  the  J  esus  Papyrus 
or  C  .D.Ginsburg  in  the  1800s  demonstrate  this  over  and  over) 


The  Textus  Receptus  is  available  online 

Under  "Textus  Receptus"  [the  T.R.] .  There  are 

2  or  3  usual  versions  of  the  historic  T.R.  : 

1.  The  original  1550/51  Version  of  the 
Textus  Receptus  by  Stephens  /  Stephanos  /  Estienne 

2.  The  version  of  the  T.R.  by  Cura  P.Wilson  1833 

and 

3.  The  Textus  Receptus  in  Koine  Greek  by 

Scrivener,  the  edition  of  1860. 

Permission  to  re-post,  use,  transmit,  or  print  online  GRANTED 

Permission  to  re-post,  use,  transmit,  or  print  offline  GRANTED 


Modern  English  Editions  that  are  Accurate  DO  exist. 

hey  Include  the  New  Testaments  of  Darby  or  J  ay  Green, 

both  which  are  translated  from  the  Textus  Receptus. 

luttheGENEVA  BIBLE  (Beza  and  others)  or  the  1611  King  J  ai 
Version  are  by  far  the  Most  Accurate. 


Isaiah  40:31 

31 

But  they  that  wait  upon  the  LORD  shal 

renew  the 

ir  strength; 

they  shall  mount  up  with  wings 

as  eagles; 

they 

shall  run,  and  not  be  weary;  and  they  s 

hall  walk,  a 

nd  not  faint. 

I  Thessalonians  4:  13_-5:6 

13  But  I  would  not  have  you  to  be  ignorant,  brethren,  concerning  them 
which  are  asleep,  that  ye  sorrow  not,  even  as  others  which  have  no  hope. 

14  For  if  we  believe  that  Jesus  died  and  rose  again, 

even  so  them  also  which  sleep  in  Jesus  will  God  bring  with  him. 

15  For  this  we  say  unto  you  by  the  word  of  the  Lord,  that  we  which  are  alive 
and  remain  unto  the  coming  of  the  Lord  shall  not  prevent  them  which  are  asleep. 

16  For  the  Lord  himself  shall  descend  from  heaven  with  a  shout,  with  the  voice 
of  the  archangel,  and  with  the  trump  of  God:  and  the  dead  in  Christ  shall  rise  first: 

17  Then  we  which  are  alive  and  remain  shall  be  caught  up  together  with  them 
in  the  clouds,  to  meet  the  Lord  in  the  air:  and  so  shall  we  ever  be  with  the  Lord. 

18  Wherefore  comfort  one  another  with  these  words.  5:1  But  of  the  times  and  the  seasons,  brethren, 
ye  have  no  need  that  I  write  unto  you.  2  For  yourselves  know  perfectly  that  the  day  of  the  Lord 

so  cometh  as  a  thief  in  the  night. 3  For  when  they  shall  say,  Peace  and  safety;  then  sudden 
destruction  cometh  upon  them,  as  travail  upon  a  woman  with  child;  and  they  shall  not  escape. 

4  But  ye,  brethren,  are  not  in  darkness,  that  that  day  should  overtake  you  as  a  thief. 

5  Ye  are  all  the  children  of  light,  and  the  children  of  the  day:  we  are  not  of  the  night, 
nor  of  darkness. 6  Therefore  let  us  not  sleep,  as  do  others;  but  let  us  watch  and  be  sober. 


Matthew  25:1-13 

25:1  Then  shall  the  kingdom  of  heaven  be  likened  unto  ten  virgins, 

which  took  their  lamps,  and  went  forth  to  meet  the  bridegroom. 

2  And  five  of  them  were  wise,  and  five  were  foolish. 

3  They  that  were  foolish  took  their  lamps,  and  took  no  oil  with  them: 

4  But  the  wise  took  oil  in  their  vessels  with  their  lamps. 

5  While  the  bridegroom  tarried,  they  all  slumbered  and  slept. 

6  And  at  midnight  there  was  a  cry  made, 

Behold,  the  bridegroom  cometh;  go  ye  out  to  meet  him. 

7  Then  all  those  virgins  arose,  and  trimmed  their  lamps. 

8  And  the  foolish  said  unto  the  wise, 

Give  us  of  your  oil;  for  our  lamps  are  gone  out. 

9  But  the  wise  answered,  saying,  Not  so;  lestthere  be  notenough  for  us 
and  you:  but  go  ye  rather  to  them  that  sell,  and  buy  for  yourselves. 

10  And  while  they  went  to  buy,  the  bridegroom  came;  and  they  that 
were  ready  went  in  with  him  to  the  marriage:  and  the  door  was  shut. 

11  Afterward  came  also  the  other  virgins,  saying,  Lord,  Lord,  open  to  us. 

12  But  he  answered  and  said,  Verily  I  say  unto  you,  I  know  you  not. 

13  Watch  therefore,  for  ye  know  neither  the  day  nor  the  hour 
wherein  the  Son  of  man  cometh. 


Matt  18:3-7   Ezek  33:1-10  -  What  could  have  been  -  Matt  25:35-46  - 1  Co  3:11-20  - 1619  Nov  62 
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